
o slovensketn pisanji. 
XVII. 

K. Malo tesna se mi je godila pri sklanji moških imen; 
dal sem jim dva reda in vsakemu redu posebej po dva razreda, 
in zdi se mi, da izvirno in stanovito. 

D. Pa si se koj v pervi besedi §. 13 zlagal, ker praviš: 
„izključljivo" in po tem rabiš „ali" (prim. mož, panj). — Sicer 
je tudi kej modro tvoje pravilo p.: po pervem redu se ravnajo 
enozložnice, ki se izhajajo na j , Ij, nj, c, š, še, « — in po 
drugem redu se ravnajo enozložnice, ki se ne izhajajo na j , 
Ij, nj, c, š, še, i! (Cf. Met. pg. 170.) 

K. Marsiktero dobro zerno imam vendar v teh razstav
kih, ki ga pred menoj še nihče ni razkazal. 

D. Razkažeš jih tudi ti malo! Tako p. ne vem, zakaj 
pišeš ubdšček — u b d š č k a (pa saj ne iz ubogski —jak 
ali — jek!) Metelko (str. 188) in Janežič (str. 35) učita, 
naj se piše „sžc" in polglasni „e" v končnici po vseh sklonih: 
ubožček — ubožce ka. — Str. 9 praviš, da m l a d e n i č , 
r i b i č , t o v a r i š , mal in , b i r i č , k a m e n , m e s e c , v konč
nici i in e ne smejo izpahovati; zakaj neki ne? 

K. Za to, ker ne smejo, in ker moji novoslovenski knjiž
niki že vsi tako pisarijo, in ker se te oblike opirajo na staro 
slovenščino, ktera nam je prava in gotova vodilja. 

D. Res nam je staroslovenščina v mnogih rečeh vodilja, 
a ne v vseh. Koliko druzih besedi ohrani glasnik v obrazilu, pa 
jih nisi naštel! Ali kje izgovarjajo m l a d e n i č i , r i b i č i , to
v a r i š i , mal in i , b i r i č i , kameni , mesec i? Jaz vsaj tega 
na tanko še nikjer nisem cul, razun b r i č — br iča . Da po 
Koroškem še dan danes po staroslovenski nosljaje govorijo 

Pomenki 



mesene , pravi Janežič; zakaj pa potem ne pišete mesene — 
mesenca itd.? Ostroverhar pomagaj in pojasni nama to nejasno 
reč! 

O. Sej nama je Krušic že povedal, da razlaga skorej 
vse prav iz tal staroslovenskih; in res se bere stsl. mladem«?' 
(ribišt'?), tovariši', mlin' in malin', birišf, kamen' rod. kamene, 
mesgc' rod. mesgca. 

D. Ali je pa to pravilo novoslovenščini ? Ali nismo ve
liko veliko oblik in končnic pogubili in popolnoma spremenili? 
Ali ne govorimo sedaj skorej sploh le mladeneč — nča, ribeč 
-bča, tovarš«, malin — mul na ali mlina, brica, kamen
mna, mesec.se«? In ali niso slovniške pravila jemati ravno iz 
jezika? 

O. Tudi stsl. se bere mIaden'stvo, niladen'c' in celo brez 
polglasnika ml&denci; češki se glasi mladenecnce, in mladen
ček; nsl. mladenka (puella). 

D. To nam poterjuje i govor slovenski, in Metelko piše 
str. 56. mladenečnča in ribeč-bča z gibljivim polglasnikom, ki 
ga jaz raji namestvam z e kakor pa z i. 

XVIII. 

O. Namesti ribišt' je stsl. rybar'; o imenu tovaruš oš 
-iš-ih itd. sta že letos se pomenkvala Učenec in Tovarš, in 
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dasi Cehi rabijo tov&ryš-stvo, je v novoslovenskih spisih pre
teklega stoletja že pogostoma brati t o v a r š — t o v a r š t v o . 

D. Tedaj bi nam bilo pisariti tudi tovariš?'c«, tovarni'/«, 
tovarištf/ se itd. — Mal in pa izgovarjamo morebiti le mi Slo
venci; kar vem, rabijo drugi mlin«, mlinar . Po uni izreki 
se pač ne more pisati malina — m a l i n a r , češ, da maline 
bere ali prodaja (Himbeere, rubus idaeus). Tudi Cigale ima le 
obliki mlinar in malna r (cf. mola — molina, stnem. mulin). 

K. Vsaj b i r i č  a mi ne bota overgla, ker se mi je 
Draže moj že prej nekoliko podal ? 

D. Br ič je prav mnogoter, ker se bere sedaj b r i č , 
sedaj b e r i č , in sedaj celo b i r i č . 

O. Mnogotero se tudi razlaga: a) br ič (Scherge) iz 
br i t i (Metelko), in tedaj se mora pisati briča, kakor briti 
— brijem, ne pa biriti — birijem (vid. stsl. brič' novacula t. j . 
britva); b) b e r i č  b e r i č a (Janežič), in tedaj bi se dala iz
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peljevati beseda iz b r a t i — berem —bi rani (capere; pug
nare — oppugnare; cf. stsl. bir' census, bir'čij vectigalium 
exactor) in pisati bi se smela (udi briča; in c) fortasse a 
b i r r o veste rubra (cf. ital. b i r r o , s b i r r o apparitor, stsl. 
birišt' praeco, custos; nsl. birič lictor — nota, pronunciari brč, 
briča; česk. bific, olim biruc. Miki.) 

D. Kakor brič — briča, tako piše Metelko in Potočnik 
tudi kamen — kamna, kamnar ne pa kamenar, mesec — mesca, 
od mesca do mesca (Cigale) ne pa od meseca do meseca , 
in celo Miklošič ima obe te obliki str. 178: kamna , mesca. 

O. Miklošič razun tega pove, da se na jutrovi strani 
slovenskega govora čuje k a m e n a , meseca , na večerni pa in 
v pisanji se rabi kamna, mesca , in sicer po vsi pravici. 
(Mesec je iz mesec' radix me ser. mametiri: primasignilica
tio mensis est, secunda luna) . Drugač bi morali pisati tudi 
zajec — zajeca in sto družiti po staroslovenski pisavi. 

D. Morebiti se Krušic moj pisanja „mesca" ogiba, da 
ne bi kdo mislil, daje iz ..mesce, mesca" p. kurjega ali pa 
račjega? 

K. Ti pa se ogibaš pisatve „mesec — meseca", da ne 
bi kdo si mislil, da si mesečen, ker zdi' se mi, da te časi luna 
terka ali vsaj lunica! 


